Уважаемые коллеги!
Кафедра лингвистики и межкультурной коммуникации ВИ-ШРМИ ДВФУ приглашает вас принять участие в написании коллективной монографии при участии ВИ-ШРМИ ДВФУ и Института истории, археологии и этнографии народов Дальнего Востока ДВО РАН. 
Рабочее название монографии: 

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ 

В РОССИИ И СТРАНАХ АТР: ИСТОРИЯ И СОВРЕМЕННОСТЬ 

Основная проблематика:
·  лингвоконтактология в фонетическом, грамматическом, лексикографическом, методическом аспектах;
· региональные аспекты межкультурной коммуникации;
· перевод как средство межкультурной коммуникации;
· межкультурные контакты в художественном тексте.
Предварительная структура монографии:

Глава 1. ВОПРОСЫ ЛИНГВОДИДАКТИКИ И ОСОБЕННОСТИ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ДИСКУРСА В ИНОКУЛЬТУРНОМ КОНТЕКСТЕ


1.1. Европейские языки 

1.2 Восточные языки

1.3. Русский язык как иностранный
Глава 2. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 


2.1. Лингвоконтактологические исследования


2.2. Вопросы перевода 


2.3. Вопросы социолингвистики и психолингвистики


2.4. Исследования по проблемам межкультурной коммуникации


2.5. …

Глава 3. ЛИТЕРАТУРНЫЕ КОНТАКТЫ В СИНХРОНИИ И ДИАХРОНИИ 
1. Вопросы художественного перевода

2. Русская литература в мировом контексте 
3. Литературы стран Европы и США в межкультурном измерении  
4. Литературы стран Азии в межкультурном измерении  
· Срок подачи материалов: 1 ноября 2020 г. 
Материалы направлять по адресу butenina.em@dvfu.ru
Требования к оформлению материалов
· Поля — 2 см (со всех сторон)

· объем — 18000-27000 знаков с пробелами (10-15 стр.), шрифт Times New Roman, кегль — 14, абзац — 1,25, межстрочный интервал — 1,5;
· на первой строке — название (начертание полужирное, прописными буквами, выравнивание по центру);
· отступ — одна строка;
· на третьей строке — инициалы и фамилия автора, 
· на четвертой строке — название структурного подразделения ДВФУ, которое представляет автор (или иного вуза) (начертание — полужирный курсив, выравнивание по правому краю);

· на пятой строке — адрес электронной почты (начертание — полужирный курсив, выравнивание по правому краю);
· отступ — одна строка;
· на шестой строке — основной текст;

· иллюстративный материал выделяется курсивом без кавычек, анализируемые единицы в тексте — полужирным шрифтом;
· значение языковых единиц печатается обычным шрифтом и выделяется ‘английскими’ кавычками: education ‘образование’;
· оригинальные варианты терминов на иностранных языках указываются в скобках: интеръязык (interlanguage);
· внутритекстовые ссылки на литературу оформляются согласно ГОСТу 7.0.5–2008: [Иванов, 1989, с. 215], [Иванов, 1989, с. 215; Петров, 2009, с. 105], [Там же. С. 215];
· просьба различать тире (—) и дефис (-).
Образец оформления 
ПРЕПОДАВАНИЕ АНГЛИЙСКОГО КАК ЯЗЫКА МЕЖДУНАРОДНОГО ОБЩЕНИЯ: ВРЕМЯ ПЕРЕМЕН 
(пропуск строки)
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Основной текст.
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